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LANGUAGE COMPETENCE THROUGH BILINGUAL TEACHING AT VOCATIONAL COLLEGES ACTION PROGRAMME OF THE EUROPEAN UNION LEONARDO DA VINCI – PROJECT: PRORJECT No.: 2002 LA 112 628 BILVOC
Teaching Module 
Date of Production: 
 January 2004 

Subject: 
English for business administration 

Topic: 
The German Tax System 

Title: 
An Introduction 

Target Group: 
Students in vocational business studies e.g. tax advisor’s assistants

Prior Knowledge: 
Basic business vocabulary 

Level of Language:
 Vantage (B2)

Follow-Ups: 


  none 

Objectives: 
The students should be able to name and explain some of the most important German kinds of taxes in English. 

Benefits: 
Students should be able to answer the following questions: 
-
How can direct and indirect taxes be distinguished? 

-
What kinds of tax brackets are there in Germany? 

-
Which VAT rates do different European countries have? 

-
What kinds of goods are taxed at a reduced VAT rate in Germany? 

Unit Structure 
	Time 
	Contents 
	Teacher’s activities 
	Students’ activities 
	Media 
	Teaching method 

	5’ 
	Introduction What do you think the man is saying? 
	puts on transparency 
	look at transparency 
	transparency 1 
	class discussion 

	10’ 
	Dialogue 
	gives three students the text 
	students read/act the dialogue 
	role sheets 
	dialogue 

	10’ 
	Task Guess what percentage of VAT our European neighbours have? 
	hands our the worksheets 
	fill the worksheets in 
	worksheet 
	individual work 

	10’ 
	Comparison 
	asks students to compare their solutions by using the internet 
	check their results 
	laptop with internet access (one student checks for the others as well) 
	class discussion 

	5’ 
	Kinds of taxes 
	asks students to distinguish direct and indirect taxes again 
	make a list of direct and indirect taxes 
	copy books 
	individual work 

	5’ 
	Comparison 
	asks students which examples they put in which column 
	present their solutions 
	results are collected on the blackboard 
	class discussion 

	5’ 
	Motivation 
	shows the transparency 
	Comment on the transparency 
	transparency 2 
	class discussion 

	15’ 
	The German tax brackets 
	divides the class into six group 
	each group interprets what kind of people are in each tax bracket 
	copy books 
	group work 

	25’ 
	Comparison 
	asks students to write their 
	each group presents their 
	blackboard, copy books 
	students’ presentations 


	
	
	results on the board 
	results and writes the main ideas on the board; the other students write everything down into their copy books 
	(see appendix) 
	

	5’ 
	Motivation: The VAT rate 
	reminds the students of the introductory dialogue and asks them to repeat the German percentages for VAT; Is there a VAT rate of 16 % on everything? 
	answer the question: No, there is a reduced tax rate of 7 % on certain goods. 
	UStG (German VAT law) 
	class discussion 

	15’ 
	The reduced VAT 
	asks students to have a look at their German law text and to try to translate the exceptions in VAT on certain goods 
	look up the exceptions and translate them 
	UStG (German VAT law) 
	pair work 

	20’ 
	Comparison 
	asks students to write their solutions on the board 
	write their results on the board and into their copy books 
	blackboard, copy books 
	students’ presentations 

	15’ 
	Final exercise 
	hands out the worksheets and explains the task 
	put the words into the correct order 
	worksheet – matching exercise 
	individual work 

	10’ 
	Comparison 
	asks students to read out their results 
	read out their results and correct fellow students if necessary 
	worksheet 
	class discussion 


Unterrichtsverlauf 
	Zeit 
	Inhalte 
	Lehreraktivi-täten
	Schüler-aktivitäten 
	Medien
	Methoden 

	5’ 
	Einleitung Was denken Sie sagt der Mann im Bild? 
	Legt die Folie auf 
	Sehen die Folie an 
	Folie I 
	Unterrichts-gespräch 

	10’ 
	Dialog 
	Gibt zwei Schülern den Text 
	Schüler lesen/spielen den Dialog 
	Rollenkarten 
	Dialog

	10’ 
	Anwendung Raten Sie, wie hoch die Mehrwert-steuer in verschiedenen Ländern ist. 
	Gibt die Arbeitsblätter aus 
	Füllen die Arbeitsblätter aus 
	Arbeitsblatt
	Einzelarbeit 

	10’ 
	Vergleich der Übung
	Bittet die Schüler ihre Ergebnisse durch die Benutzung des Internet zu ver-gleichen 
	Vergleichen ihre Ergebnisse

 
	Computer 
	Einzelarbeit

	5’ 
	Steuerarten  
	Lässt die Schüler die Steuerarten in direkte und indirekte Steuern einteilen und diese Begriffe definieren 
	Fertigen eine Tabelle an 
	Übungshefte

 
	Einzelarbeit 

	5’ 
	Vergleich der Arbeitsergeb-nisse
	Fragt die Schüler wie sie die Beispiele zugeordnet haben 
	Präsentieren ihre Ergebnisse 
	Ergebnisse werden an der Tafel gesammelt 
	Unterrichts-gespräch

	5’ 
	Motivation 
	Zeigt die Folie
	Kommentieren die Folie
	Folie 2 
	Unterrichts-gespräch 

	15’ 
	Die Steuerklassen in Deutschland 
	Teilt die Klasse in 6 Gruppen
	Jede Gruppe findet heraus, wer in der jeweiligen der Gruppe zugeordneten Steuerklasse ist  
	Übungshefte 
	Gruppenarbeit 

	25’ 
	Vergleich 
	Bittet die Schüler ihre Ergebnisse an die Tafel zu schreiben 
	Jede Gruppe präsentiert ihre Ergebnisse an der Tafel, die Mitschüler übernehmen diese in ihre Aufzeichnungen 
	Tafel, Unterlagen der Schüler

(siehe Anlage) 
	Schüler-präsentationen 

	5’ 
	Motivation: Die Mehrwert-steuerrate in Deutschland 
	Erinnert die Schüler an den Einstiegsdialog und bittet sie, die deutschen Prozentzahlen für die MWSt zu wiederholen Frage: Gibt es eine MWSt-Rate von 16 % auf alles in Deutschland? 
	Beantworten die Frage

Nein, es gibt auch einen reduzierten Steuersatz von 7 %. 
	UStG  
	Unterrichts-gespräch 

	15’ 
	Der reduzierte Mehrwert-steuersatz 
	Bittet die Schüler sich den Text ihres Gesetzbuches UstG anzusehen und die verschiedenen Güter mit einem reduzierten MWSt-Satz zu übersetzen 
	Lesen die Ausnahmen und schreiben diese in englischer Sprache auf  
	UStG 
	Partnerarbeit 

	20’ 
	Vergleich
	Bittet Schüler die Ergebnisse an die Tafel zu schreiben
	Schreiben die Ergebnisse and die Tafel und in ihre Unterlagen 
	Tafel, Aufzeich-nungen der Schüler
	Schüler-vorträge 

	15’ 
	Abschließende Übung 
	Gibt die Arbeitsblätter aus und erläutert die Aufgabenstellung
	Setzen die Wörter in die richtige Reihenfolge 
	Arbeitsblatt – Zuordnen 
	Einzelarbeit

	10’ 
	Vergleich 
	Bittet die Schüler ihre Ergebnisse aufzuschreiben 
	Lesen ihre Ergebnisse vor und korrigieren Mitschüler, falls nötig 
	Arbeitsblatt
	Unterrichts-gespräch 


Appendix - Transparency 1 
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Dialogue: - role sheets 
	Mr. Keiz: 
	Oh, Frau Beimer, wir werden gleich Mr. Jones, einen englisch 

sprechenden Mandanten begrüßen dürfen. Er kommt aus London und 

möchte bei der Expansion seiner Firma auf dem deutschen Markt mit 

unserer Kanzlei zusammen arbeiten. Ist das nicht interessant? Bitte 

kümmern Sie sich um ihn! Sie sprechen doch Englisch, oder? 

	
	

	
	

	
	

	
	

	Mrs. Beimer: 
	Ja, gern. Die Sprache ist kein Problem 

	
	10 minutes later … 

	Mr. Jones: 
	Good morning. Is this Mr. Keiz’ office? 

	Mrs. Beimer: 
	Yes, or course. You must be Mr. Jones from London. Nice to meet you.

	Mr. Jones: 
	That’s right. Nice to meet you, too. 

	Mrs. Beimer: 
	Have a seat, Mr. Keiz will be available in some minutes. Would you 

like to have a cup of tea or coffee? 

	
	

	Mr. Jones: 
	A cup of tea, please. And some milk would be nice. 

	Mrs. Beimer: 
	No problem. Here you are! Well, I am quite embarrassed, but I am not sure, if I should put the milk in first or afterwards. 

	
	

	Mr. Jones: 
	(is laughing) Never mind! I prefer to put the milk in first, but it differs from person to person. Anyway, thank you very much for the tea. 

	
	

	Mrs. Beimer: 
	Oh, you are very welcome! By the way, did you find the way to our office with no problems? 

	
	

	Mr. Jones: 
	It was no problem at all. I arrived at Erfurt airport, coming from 

London Stansted, took a taxi to the main train station and walked from the station in Mühlhausen to your office. Mr. Keiz sent me the directions, which were explained very well. 

	
	

	
	

	
	

	Mrs. Beimer: 
	Fine. That’s nice to hear. Is this your first stay in Germany? 

	Mr. Jones: 
	No, it isn’t. I had an appointment at the Chamber of Commerce and 

Industry in Erfurt last month, but I did not see much of the country itself. I am very curious to learn more about Thuringia in particular and of course about the German tax system in general. It must be very different compared to ours. 

	
	

	
	

	
	

	
	

	Mrs. Beimer: 
	As far as I know it is. But I am not an expert, you see. 

	Mr. Jones:
	Mr. Keiz wanted to send me a short overview of the most important taxes, but our fax machine broke down after 22 pages. It must be quite complicated, but that’s why I’m here … I am sure Mr. Keiz is able to advise me in tax matters concerning setting up an east German subsidiary of our company.  

	Mrs. Beimer:
	Well, our tax system seems to be complicated indeed. I know that about sixty percent of the total number of the world’s tax laws are German ones. Isn’t this crazy?

	Mr. Jones:
	Yes, it is.

	Mrs. Beimer: 

	By the way, a week ago I tried to find out about VAT rates, value added tax rates, in different European countries. It is very interesting that we in Germany are – still - at 16 % one of the countries with the lowest VAT rates right now, did you know this? Oh, and I can also tell you some even more interesting facts …

	Mr. Jones:
	It’s very interesting to hear all this. Which other facts are you thinking of? ….  

	Mrs. Beimer:
	Did you know that once there was a beard tax in Germany, or a tax on each window in a house, a tax on nightingales, and one on playing cards? 

	Mr. Jones:
	I didn’t know about all this. I am amazed what taxes there can be. … (thinks about it)

	Mrs. Beimer:
	… back to VAT. We divide taxes into direct and indirect taxes. VAT for example is an indirect tax. You pay direct tax on income and indirect tax is a tax on expenditure. 

	Mrs. Jones:
	Could you give me further examples of direct or indirect taxes, please? What about income tax, it must be direct then, am I right? 

	Mrs. Beimer:
	Yes, of course. Other examples of direct taxes are motor-vehicle tax, corporate income tax, real estate or property tax, trade tax, inheritance tax, gift tax, or capital gains tax. Further examples of indirect taxes are motor fuel tax, tobacco tax, alcohol tax, sales tax, or tariffs.

	Mrs. Jones:
	I am quite surprised that you know all this and I am looking forward to talking to Mr. Keiz to learn even more on this topic. Oh, there he is, I guess … (the door opens and Mr. Keiz comes in)

	Mr. Keiz:
	Welcome to my office, Mr. Jones. Nice to meet you … (they both go into Mr. Keiz’ room) 



transparency 2 
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[image: image1.wmf]Tax brackets 
There are six tax brackets in Germany: 

	I 
	- single and divorced employees 

- widowed employees, whose partner died not longer than 2 years before 

- married employees, if one partner is living abroad or who live  permanently apart 

	
	

	
	

	
	

	
	

	II 
	- all employees mentioned above if they are a single parent and            entitled to housekeeping allowance

 -condition: at least one child for whom child benefit is paid           who is registered at a German residence (the residence of the child has to be in the household of the parent who is taxed according to tax bracket II) 

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	III 
	- married employees if both partners live in Germany, do not live   permanently apart and one partner does not receive any salary or    wage, or is taxed in tax bracket V


	
	

	
	

	IV 
	- married employees if both partners receive a salary/wage, live  

   in Germany and are not permanently separated
 

	
	


	V 
	- instead of tax bracket IV if the other partner is taxed in tax  bracket III

	VI 
	- if an employee receives a salary/wage from different employers .. then the tax card with tax bracket VI should be given to the     employer who the employee receives the lowest salary/wage from          - this tax bracket is also applied if an employee loses his/her tax     card or if he/she forgets to hand it in at the employer’s office 


How much do you know about our neighbours` taxes? 
What is the VAT rate (value added tax rate) in different 
European countries?5

	15 % - 16 % - 16 % - 18 % - 18 % - 19 % -19 % - 19,6% - 20 % - 20 % - 21 % -21 % - 22 % - 25 % - 25 % 

	Country 
	VAT 
	

	Ireland 
	
	

	Finland 
	
	

	Spain 
	
	

	Denmark 
	
	

	Great Britain 
	
	

	Luxembourg 
	
	

	Italy 
	
	

	Sweden 
	
	

	Belgium 
	
	

	Austria 
	
	

	Portugal 
	
	

	Greece 
	
	

	The Netherlands 
	
	

	France 
	
	

	Germany 
	
	


5 In all countries mentioned (exept for Denmark), there is a reduces VAT rate on certain kinds of goods. 

Key: 

	Country 
	VAT 

	Ireland 
	21 % 

	Finland 
	22 % 

	Spain 
	16 % 

	Denmark 
	25 % 

	Great Britain 
	18 % 

	Luxembourg 
	15 % 

	Italy 
	20 % 

	Sweden 
	25 % 

	Belgium 
	21 % 

	Austria 
	20 % 

	Portugal 
	19 % 

	Greece 
	18 % 

	The Netherlands 
	19 % 

	France
	 19,6 % 

	Germany 
	16 % 


Conclusion: Germany has one of the lowest VAT rates in the European          comparison 

The German Umsatzsteuergesetz (VAT law) – extracts: 
[image: image5.jpg]§

12 Steuersitze. (1) Die Steuer betrigt fiir jeden steuerpflichtigen

Umsatz sechzehn vom Hundert der Bemessungsgrundlage (§§ 10, 11, 25
Abs. 3 und § 25a Abs. 3 und 4).

(2) 1Die Steuer ermiBigt sich auf sieben vom Hundert fiir die folgenden

Umsitze:

1

2.
3

die Lieferungen, die Einfuhr und den innergemeinschaftlichen Erwerb

der in der Anlage bezeichneten Gegenstinde;

die Vermietung der in der Anlage bezeichneten Gegenstinde;

die Aufzucht und das Halten von Vieh, die Anzucht von Pflanzen und

die Teilnahme an Leistungspriifungen fiir Tiere;

. die Leistungen, die unmittelbar der Vatertierhaltung, der Forderung
der Tierzucht, der kiinstlichen Tierbesamung oder der Leistungs- und
Qualititspriifung in der Tierzucht und in der Milchwirtschaft dienen;

. (weggefallen)

. die Leistungen aus der Tatigkeit als Zahntechniker sowie die in § 4
Nr. 14 Satz 4 Buchstabe b bezeichneten Leistungen der Zahnirzte;

1 § 11 Abs. 3 Nr. 2 geind. durch G v. 22. 12. 1999 (BGBI. | S. 2601).
2) Zslle und Verbrauchssteuern Nr. 10.

500 UStG §12 Umsatzsteuergesetz

7

a) die Leistungen der Theater, Orchester, Kammermusikensembles,
Chére und Museen sowie die Veranstaltung von Theatervorfithrun-
gen und Konzerten durch andere Unternehmer,

b) die Uberlassung von Filmen zur Auswertung und Vorfiihrung sowie
die Filmvorfiihrungen, soweit die Filme nach § 6 Abs. 3 Nr. 1 bis 5
des Gesetzes zum Schutze der Jugend in der Offentlichkeit gekenn-
zeichnet sind oder vor dem 1. Januar 1970 erstaufgefiihrt wurden,

¢) die Eintiumung, Ubertragung und Wahrnehmung von Rechten,
die sich aus dem Urheberrechtsgesetz ergeben,

d) die Zirkusvorfithrungen, die Leistungen aus der Titigkeit als Schau-
steller sowie die unmittelbar mit dem Betrieb der zoologischen
Girten verbundenen Umsitze;




[image: image6.jpg]8. a) die Leistungen der Kérperschaften, die ausschlieBlich und unmittel-
bar gemeinniitzige, mildtitige oder kirchliche Zwecke verfolgen
(8§ 51 bis 68 der Abgabenordnung). 2Das gilt nicht fiir Leistungen,
die im Rahmen eines wirtschaftlichen Geschiftsbetriebes ausgefiihrt
werden,

b) die Leistungen der nichtrechtsfihigen Personenvereinigungen und
Gemeinschaften der in Buchstabe a Satz 1 bezeichneten Korperschaf-
ten, wenn diese Leistungen, falls die Kérperschaften sie anteilig selbst
ausfiihrten, insgesamt nach Buchstabe a ermiBigt besteuert wiirden;

9. die unmittelbar mit dem Betrieb der Schwimmbider verbundenen
Umsitze sowie die Verabreichung von Heilbadern. 2Das gleiche gilt
fiir die Bereitstellung von Kureinrichtungen, soweit als Entgelt eine
Kurtaxe zu entrichten ist;

[Fassung bis 31. 12. 2004]" [Fassung ab 1. 1. 2005]

10. a) die Beforderungen von Per-
sonen mit Schiffen,

b) die Beforderungen von Per-
sonen im Schienenbahnver-
kehr mit Ausnahme der
Bergbahnen, im Verkehr mit
Oberleitungsomnibussen, im
genehmigten Linienverkehr
mit Kraftfahrzeugen, im
Kraftdroschkenverkehr und
die Beforderungen im Fahr-
verkehr
aa) innerhalb einer Gemein-

de oder

10. die Beforderungen von Per-
sonen im Schienenbahnverkehr
mit Ausnahme der Bergbahnen,
im Verkehr mit Oberleitungs-
omnibussen, 1m genehmigten
Linienverkehr mit Kraftfahrzeu-
gen, im Kraftdroschkenverkehr
und 1m genehmigten Linien-
verkehr mit Schiffen sowie die
Beforderungen im Fihrverkehr
a) innerhalb einer Gemeinde

oder

b) wenn die  Befdrderungs-
strecke nicht mehr als fiinf-

bb) wenn die Beforderungs- zig Kilometer betrigt.

strecke nicht mehr als
fiinfzigKilometer betragt.

Anlage (zu § 12 Abs. 2 Nr. 1 und 2)V

Liste der dem ermiBigten Steuersatz unterliegenden

Gegenstinde

Lfd. Zolltarif
N, Warenbezeichnung (Kapitel, Position,
Unterposition)

1 Lebende Tiere, und zwar

a) Pferde einschlieBllich reinrassiger Zucheuere, ausge-
nommen Wildpferde,

b) Maultiere und Maulesel,

c) Hausrinder einschlieBlich reinrassiger Zuchtuere,

d) Hausschweine einschlieBlich reinrassiger Zuchttiere,

e) Hausschafe einschlieBlich reinrassiger Zucheuere,

f) Hausziegen einschlieBlich reinrassiger Zuchttiere,

g) Hausgefliigel (Hithner, Enten, Ganse, Truthithner
und Perlhithner),

h) Hauskaninchen,

i) Haustauben,

j) Bienen,

k) ausgebildete Blindenfiihrhunde

aus Position 01.01
aus Position 01.01
aus Position 01.02
aus Position 01.03
aus Position 01.04
aus Position 01.04

Position 01.05
aus Position 01.06
aus Position 01.06
aus Position 01.06
aus Position 01.06




[image: image7.jpg]i

11

12
13
14

15
16

Fleisch und genieBbare Schlachtnebenerzeugnisse Kapitel 2

Fische und Krebstiere, Weichtiere und andere wirbel-
lose Wassertiere, ausgenommen Zierfische, Langusten,

Hummer, Austern und Schnecken aus Kapitel 3

Milch und Milcherzeugnisse; Vogeleier und Eigelb,
ausgenommen ungeniefbare Eier ohne Schale und un-

genieBbares Eigelb; natiirlicher Honig aus Kapitel 4

Andere Waren tierischen Ursprungs, und zwar

2) Miigen von Hausrindern und Hausgefliigel, aus Position 05.04

b) (weggefallen)

¢) rohe Knochen aus Position 05.06

Bulben, Zwiebeln, Knollen, Wurzelknollen und Wur-
zelstocke, ruhend, im Wachstum oder in Bliite; Zicho-

renpflanzen und -wurzeln Position 06.01

Andere lebende Pflanzen einschlieBlich ihrer Wurzeln,

Stecklinge und Pfropfreiser; Pilzmyzel Position 06.02

Blumen und Bliiten sowie deren Knospen, geschnitten,

zu Binde- oder Zierzwecken, frisch aus Position 06.03

Blattwerk, Blitter, Zweige und andere Pflanzenteile,
ohne Bliiten und Bliitenknospen, sowie Griser, Moose

und Flechten, zu Binde- oder Zierzwecken, frisch aus Position 06.04

Gemiise, Pflanzen, Wurzeln und Knollen, die zu Er-

nihrungszwecken verwendet werden, und zwar

a) Kartoffeln, frisch oder gekiihlt,

b) Tomaten, frisch oder gekiihlt,

c) Speisezwiebeln, Schalotten, Knoblauch, Porree/
Lauch und andere Gemiise der Allium-Arten, frisch
oder gekiihlt,

d) Kohl, Blumenkohl/Karfiol, Kohlrabi, Wirsingkohl
und ihnliche genieBbare Kohlarten der Gattung
Brassica, frisch oder gekiihlt,

¢) Salate (Lactuca sativa) und Chicorée (Cichorium-
Arten), frisch oder gekiihle,

f) Karotten und Speisemohren, Speiseriiben, Rote Rii-
ben, Schwarzwurzeln, Knollensellerie, Rettiche und

Position 07.01
Position 07.02

Position 07.03

Position 07.04

Position 07.05

ihnliche genieBbare Wurzeln, frisch oder gekiihle,  Position 07.06
g) Gurken und Cornichons, fnisch oder gekiihle, Position 07.07
h) Hiilsenfriichte, auch ausgelést, fnsch oder gekiihlt, ~ Position 07.08
i) anderes Gemiise, frisch oder gekiihlt, Position 07.09

j) Gemiise, auch in Wasser oder Dampf gekocht, ge-
froren,

k) Gemiise, vorliufig haltbar gemacht (z.B. durch
Schwefeldioxid oder in Wasser, dem Salz, Schwe-
feldioxid oder andere vorliufig konservierend wir-
kende Stoffe zugesetzt sind), zum unmittelbaren
GenuB nicht geeigner,

1) Gemiise, getrocknet, auch in Stiicke oder Scheiben
geschnitten, als Pulver oder sonst zerkleinert, jedoch
nicht weiter zubereitet,

m) getrocknete, ausgelste Hiilsenfriichte, auch geschilt
oder zerkleinert,

n) Topinambur

GenieBbare Friichte und Niisse

Kaffee, Tee, Mate und Gewiirze
Gerreide

Miillercierzeugnisse, und zwar

2) Mehl von Getreide,

b) GrobgrieB, FeingrieB und Pellets von Getreide,

<) Getreidekomer, anders bearbeitet; Getreidekeime,
ganz, gequetscht, als Flocken oder gemahlen

Mehl, GneB}, Pulver, Flocken, Granulat und Pellets von

Kartoffeln

Mehl, GrieB und Pulver von getrockneten Hiilsen-

friichten sowie Mehl, GrieB und Pulver von genieBba-

ren Friichten

Position 07.10

Position 07.11

Position 07.12

Position 07.13
aus Position 07.14

Positionen
08.01 bis 08.13

Kapitel 9
Kapitel 10

Positionen
11.01 und 11.02
Position 11.03

Position 11.04

Position 11.05

aus Position 11.06
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18

19

20
21

27
28

29

30

31
32

33
34

35

Stdrke aus Position 11.08
Olsamen und élhaltige Friichte sowie Mehl hiervon Positionen

12.01 bis 12.08
Samen, Friichte und Sporen, zur Aussaat Position 12.09

(weggefallen)
Rosmarin, Beiful und Basilikum in Aufmachungen fiir
den Kiichengebrauch sowie Dost, Minzen, Salbei,

Kamillebliiten und Haustee aus Position 12.11

Johannisbrot und Zuckerriiben, frisch oder getrocknet,
auch gemahlen; Steine und Kerne von Friichten sowie
andere pflanzliche Waren (einschlieBlich nichtgerésteter
Zichorienwurzeln der Vanetit Cichorium intybus sati-
vum) der hauptsichlich zur menschlichen Emihrung
verwendeten Art, anderweit/weder genannt noch in-
begriffen; ausgenommen Algen, Tange und Zucker-

rohr aus Position 12.12
Stroh und Spreu von Getreide sowie verschiedene zur Positionen

Fiitterung verwendete Pflanzen 12.13 und 12.14
Pektinstoffe, Pektinate und Pektate Unterposition 1302.20
(weggefallen)

GenieBbare tierische und pflanzliche Fette und Ole,
auch verarbeitet, und zwar
a) Schweineschmalz, anderes Schweinefett und Gefliigel-

fett, aus Position 15.01
b) Fett von Rindem, Schafen oder Ziegen, ausge-

schmolzen oder mit Losungsmitteln ausgezogen, aus Position 15.02
¢) Oleomargann, aus Position 15.03
d) fette pflanzliche Ole und planzliche Fette sowie aus Positionen

deren Fraktionen, auch raffiniert, 15.07 bis 15.15

e) terische und pflanzliche Fette und Ole sowie deren
Fraktionen, ganz oder teilweise hydriert, umgeestert,
wiederverestert oder elaidiniert, auch raffiniert, je-
doch nicht weiterverarbeitet, ausgenommen hydrer-

tes Rizinusél (sog. Opalwachs), aus Position 15.16

f) Margarine; genieBbare Mischungen und Zuberei-
tungen von tierischen oder pflanzlichen Fetten und
Olen sowie von Fraktionen verschiedener Fette und

Ole, ausgenommen Form- und Trennéle aus Position 15.17

(weggefallen)

Zubereitungen von Fleisch, Fischen oder von Krebs-

teren, Weichtieren und anderen wirbellosen Wasser-

tieren, ausgenommen Kaviar sowie zubereitete oder

haltbar gemachte Langusten, Hummer, Austern und

Schnecken

Zucker und Zuckerwaren

Kakaopulver ohne Zusatz von Zucker oder anderen

SiiBmitteln sowie Schokolade und andere kakaohaltige

Lebensmittelzubereitungen

Zubereitungen aus Getreide, Mehl, Stirke oder Milch;

Backwaren

Zubereitungen von Gemiise, Friichten, Niissen und

anderen Pflanzenteilen, ausgenommen Frucht- und

Gemiisesafte

Verschiedene Lebensmittelzubereitungen

Wasser, ausgenommen

— Trinkwasser, cinschlieBlich Quellwasser und Tafelwas-
ser, das in zur Abgabe an den Verbraucher bestimmten
Fertigpackungen in den Verkehr gebracht wird,

— Heilwasser und

— Wasserdampf

Milchmischgetrinke mit einem Anteil an Milch oder

Milcherzeugnissen (z.B. Molke) von mindestens fiinf-

undsiebzig vom Hundert des Fertigerzeugnisses

aus Kapitel 16
Kapitel 17

Positionen
18.05 und 18.06

Kapitel 19
Positionen

20.01 bis 20.08
Kapitel 21

aus Unterposition
2201 9000

aus Position 22.02

Speiscessig Position 22.09
Riickstinde und Abfille der Lebensmittelindustrie; zu-
bereitetes Futter Kapitel 23
(aufgehoben) aus Position 24.01
Speisesalz, nicht in wiBriger Losung aus Position 25.01
a) Handelsiibliches Ammoniumcarbonat und andere

Ammoniumcarbonate, Unterposition 2836.10
b) Natriumhydrogencarbonat (Natriumbicarbonat) Unterposition 2836.30
D-Glucitol (Sorbit), auch mit Zusatz von Saccharin Unterpositionen
oder dessen Salzen 2905.44 und 2106.90

Essigsiure Unterposition 2915.21
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Natnumsalz und Kaliumsalz des Saccharins aus Unterposition
29251100
(aufiehoben)
Tiensche oder pflanzliche Diingemittel mit Ausnahme
von Guano, auch untereinander gemischr, jedoch nicht
chemisch behandelt; durch Mischen von tierischen oder
pflanzlichen Erzeugnissen gewonnene Diingemittel aus Position 31.01
Mischungen von Riechstoffen und Mischungen (emn-
schhieBlich alkoholischer Losungen) auf der Grundlage
emes oder mehrerer dieser Stoffe, in Aufmachungen fiir aus Unterposiion
den Kiichengebrauch 33021000
Gelatine aus Position 35.03
Holz, und zwar
a) Brennholz in Form von Rundlingen, Scheiten,
Zweigen, Reisigbiindeln oder dhnlichen Formen, ~ Unterposition 4401.10
b) Sagespane, Holzabfille und HolzausschuB, auch zu
Pellets, Briketts, Scheiten oder ihnlichen Formen
zusammengepreft Unterposition 440130

Biicher, Zeitungen und andere Erzeugnisse des graphl—
schen Gewerbes — mit Ausnahme der Erzeugnisse,
die die Hinweispflicht nach §4 Abs.2 Satz2 des
Gesetzes iiber die Verbreitung jugendgefahrdender
Schriften besteht, sowie Veroffentlichungen, die tiber-
wiegend Werbezwecken (einschlieBlich Reisewerbung)
dienen —, und zwar
a) Biicher, Broschiiren und ihnliche Drucke, auch in
Teilheften, losen Bogen oder Blattern, zum Bro-
schieren, Kartonieren oder Binden bestimmet, sowie
Zeitungen und andere periodische Druckschriften
kartoniert, gebunden oder in Sammlungen mit mehr
als einer Nummer in gemeinsamem Umschlag
(ausgenommen solche, die iberwiegend Werbung aus Positionen 49.01,
enthalten), 97.05 und 97.06
b) Zeitungen und andere periodische Druckschriften,
auch mit Bildern oder Werbung enthaltend (ausge-
nommen Anzeigenblitter, Annoncen-Zeitungen und
dergleichen, die iberwiegend Werbung enthalten),  aus Position 49.02
¢) Bilderalben, Bilderbiicher und Zeichen- oder Mal-

biicher, fiir Kinder, aus Position 49.03
d) Noten, handgeschrieben oder gedrucke, auch mit
Bildern, auch gebunden, aus Position 49.04

e) kartographische Erzeugnisse aller Art einschlieBlich
Wandkarten, topographischer Pline und Globen,

gedruckt, aus Position 49.05
f) Briefmarken und dergleichen (z.B. Ersttagsbriefe, aus Positionen

Ganzsachen) als Sammlungsstiicke 49.07 und 97.04
(weggefallen)

Rollstiihle und andere Fahrzeuge fiir Kranke und Kor-

perbehinderte, auch mit Motor oder anderer Vorrich-

tung zur mechanischen Fortbewegung Position 87.13
Korperersatzstiicke, orthopidische Apparate und andere

orthopidische Vorrichtungen sowie Vorrichtungen

zum Beheben von Funktionsschiden oder Gebrechen,

fiir Menschen, und zwar

a) kunstliche Gelenke, ausgenommen Teile und Zube- aus Unterposition
hor 9021.11

b) orthopidische Apparate und andere orthopidische
Vornchtungen einschlieBlich Kriicken sowie medi-
zinisch-chirurgischer Giirtel und Bandagen, ausge- aus Unterposition

nommen Teile und Zubehér, 9021.19
¢) Prothesen, ausgenommen Teile und Zubehor, aus Unterpositionen
9021.21, 9021.29 und
9021.30

d) Schwerhérigengerite, Herzschrittmacher und andere
Vorrichtungen zum Beheben von Funktionsschiden Unterpositionen
oder Gebrechen, zum Tragen in der Hand oder am 9021.40 und 9021.50,
Korper oder zum Einpflanzen in den Organismus, aus Unterposition
ausgenommen Teile und Zubehor 9021.90
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Kunstgegenstinde, und zwar
2) Gemilde und Zeichnungen, vollstindig mit der
Hand geschaffen, sowie Collagen und ahnliche de
korauve Bildwerke,
b) Onginalstiche, —schnitte und —steindrucke,
©) Ongnalerzeugnisse der Bildhauerkunst, aus Stoffen
aller Art
Sammlungsstiicke,
2) zoologische, botanische, mincralogische oder ana—
tomische, und Sammlungen dieser Art,
b) von geschichdichem, archaologischem, paliontologi-
schem oder volkerkundlichem Wert,
©) von munzkundlichem Wert, und zwar
aa) kursungiiltige Banknoten einschlieBlich Bricf-
markengeld und Papiemorgeld,
bb) Miinzen aus uncdlen Merallen,
cc) Minzen und Medaillen aus Edelmetallen, wenn
dic Bemessungsgrundlage fiir die Umsitze dieser
Gegenstande mehr als 250 vom Hundert des
unter Zugrundelegung des Feingewichts berech-
neten Metallwerts ohne Umsaczsteuer betrige

Position 97.01
Position 97.02

Position 97.03

aus Position 97.05

aus Position 97.05

aus Position 97 05
aus Position 97.05

aus Positionen 71.18,
97.05 und 97.06




blackboard: 
Examples of reduced VAT rate in Germany:  There is a tax rate of 7 % on: … 

-grain 

-vegetables 

-fertilizer 

-wood 

-books 

-wheelchairs 

-groceries such as sugar, water, meat, margarine, salt etc. 

-tickets for the theatre 

-dental services 

-tickets for public transport 

-livestock 

-newspapers 

W O R K S H E E T 
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German term English Term Meaning Direct/Indirect 

a tax on salaries and wages 

an income tax paid by companies 

a tax on sold products 

a tax paid on gifts (but there are different allowences) 

a tax on a profit a tax paid on cigarettes 

a tax on import and export 

a tax paid on things you get after a person has died 

a tax on a plot of land 

a tax on your car 

[image: image12.jpg]- Umsatzsteuer

- Tabaksteuer
- Zoll
;: - Schenkungssteuer
- Kérperschaftssteuer
- Grundsteuer
- Erbschaftssteuer .
- Einkommensteuer
- Kfz-Steuer

- Kapitalertragsteuer





K E Y   T O   W O R K S H E E T 
[image: image13.jpg]income tax
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motor vehicle tax

VAT / sales tax (US)

motor fuels tax

- gift tax

- real estate/property tax

- tobacco tax

corporate income tax

- inheritance tax

- Kapitalertragsteuer

German term English Term Meaning Direct/Indirect
Einkommen- income tax a tax on salaries and wages direct
steuer
Kérperschafts-  corporate an income tax paid by companies  direct
steuer income tax
Umsatzsteuer  VAT/sales tax  a tax on sold products indirect
Schenkung- gift tax a tax paid on gifts (but there direct
steuer are different allowences)

Kapitalertrag-  Capital gains atax on a profit direct
steuer tax
Tabaksteuer tobacco tax a tax paid on cigarettes indirect
Mineralslsteuer motor fuels tax a tax paid for petrol/gasoline as  indirect
well as diesel
Erbschaft- inheritance tax a tax paid on things you get direct
steuer after a person has died
Grundsteuer real estate tax a tax on a plot of land direct
Kfz-Steuer motor-vehicle  atax on your car direct
tax
) UmsaTsteuer - Tabaksteuer
- Mineralslsteuer
. - Schenkungssteuer
- Kérperschaftssteuer
- Grundsteuer
- Erbschaftssteuer .
- Einkommensteuer
- Kfz-Steuer





� This is not the case anymore after January 1st 2004. Instead there is a special allowance for children, which life in the same household like the parent(s) which take(s) care for them.


� This means that the partner pays more taxes in tax bracket V.


� If one partner is taxed according to this tax bracket, the husband/wife automatically has to choose this tax bracket as well.
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